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Summary

The article deals with the problems of linguistarfowing, its main reasons
and consequences. Several definitions of this smemanalyzed. Special attention
Is paid to the phenomenon of lexical borrowing.

VJIK 81'373

OPA3ZEOJOI'MYECKHUE EAJUHULIBI, OB BEJINHEHHDBIE
KOHIEIITOM {dIOJIUTHYECKASA JEATEJIBHOCTD, ITIOJIMTUKA»

Kyk A.B.
Ooecckuti Hayuonanbusil ynugepcumem umenu M.M.Meunukosa

[lenbio JaHHOW CTAaThU SIBISETCS BBISIBICHUE (PPa3eOIOrHUECKUX €TUHUI] Ha
MaTepuase MOIUTUYECKUX 1e0aTOB U ONpeIeICHIE UX OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA.

OOBbekTOM HccaeAoBaHUS B Hamed pabdoTe  SABISAIOTCS  HUIUOMBI,
¢dpazeonoruyeckre cpameHuss U (Gpa3eoNornyeckrue €IUHCTBAa AHTIIMHCKOTO
A3bIKa, OTHOCSIIMECS K cdepe MOJUTHUYECKOW AeATENbHOCTH YeloBeka. B kpyr
M3y4YEHHBIX (PPa3eoNOTHYECKUX €MHUIl BXOAAT CEMAaHTHUECKU OPUEHTHPOBAHHBIC
Ha TOJMUTUYECKYIO JESITEIbHOCTh 4YeJIOBEeKa, a TakKkKe €JIMHUIbI, TJIaBHBIH
KOMITOHEHT KOTOPBIX 0003HAYAET MOJIMTHUECKYIO JeSTEIbHOCTb.
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Bribop B kauecTBe 00beKkTa wu3yueHHUS (HPA3eONOTHMUECKUX EAUHUILL,
CEMAaHTUYECKH OPUEHTHPOBAHHBIX HA TOJIMTUYECKYIO JAEATEIbHOCTh YeNOBeKa,
o0yclOBlIEeH HECKONbKMMH (pakTopamu. Bo-mepBbIX, OJHMUM U3 TJIaBHBIX
UCTOYHUKOB  TIPOMCXOXAEHUS  (pa3eosIOTMYECKUX  COUHHIl  SIBJSEeTCA
npodeccuoHanbHasi peyb. B HeH MIMPOKO pacHpoCTpaHEHbl TEPMUHBI U
pasroBOpHBIE UM MPOCTOpEUHbIE (pa3eonoru3mMbl. OCOOEHHO ATO SBICHHE SIPKO
oOHapy’KMBaeTCs B MOJIUTUYECKOIN o0sacT. Bo-BTOpBIX, monuTHKa —3T0 Ta chepa
JESITEIbHOCTH YeJIOBEKa, 3HAaUeHHEe KOTOPOW Bcerja OyaeT MpeCTaBisTh CaMbli
XKUBOM wuHTepec. Bce BblleckazaHHOE OOYCIIaBIMBAET AKTYyaJbHOCTh JAHHOTO
uccnenoBanus. Kpome Toro, Tak kak Bo ()pa3eosoruy npecTaBiIeHO Majlo padoT
0 aHaIM3y M HCCIEJOBAaHUIO JAHHOW TpYMIbl (Pa3eosoru3mMoB, BO3HUKAET
HEOOXOMMOCTh B UX U3YUCHHUH U pa3pabOTKe Kiaccuukarimii.

Jlnis pelieHust MOCTaBICHHBIX LIETM Ha Pa3HBIX 3Tarax UCCIeI0BaHus ObUIH

UCIIOJB30BaHbl  HayuHble  pabotel  E.D.ApcentheBoi,  A.M.AnexuHoi,
H.H.Amocogoii, S1.1. Penikepa, B.H.Komuccapora u mpyrux [1; 2; 9; 10; 13; 15;
16; 21; 22; 23].

MarepruasioM uCCIEOOBaHUS TOCIYKWIM Hay4dHbIE CTaTbH, JUTEpaTypa,
NOCBSILLIEHHAas:  mpobOsieMe  ¢Gpa3eonorud, TEKCThl IMOJIUTHYECKUX 1e0aToB
Pa3IMYHBIX TOJMUTUYECKUX AEATEINEH, & TAK)KE HHTEPHET-CANUTBI.

®pazeosorust — 3TO OJHO U3 CaMbIX SIPKUX U JACHCTBEHHBIX CPEACTB SI3bIKA.
Metadopu4HOCTh, AMOIMOHAIBLHOCTh, JKCIPECCUBHOCTh — BCE OTH KauecTBa
b pa3zeonornIecKux eIUHUI MPUIAIOT P 00Pa3HOCTh U BHIPA3UTEILHOCTD.

®paszeonorudeckas equauna (PE) npencrapiser codboit HEMOIEITHPOBAHHOE
CJIOBOCOYETAHUE, CBI3AaHHOE CEMAHTUUYECKUM €MHCTBOM. B peun Takoe euHCTBO
HE CO3JIaeTCsl, a BOCIPOU3BOJIUTCS B TOTOBOM BHJe (HE MOJICIMPOBAHO) W
GYyHKIMOHUPYET KaK €IWHBIN 4ieH mnpemioxeHus. HeOonpimie BapbupOBaHUS
cTpykTypbl ®E He BAMSIOT HAa 3TH OCHOBHBIC €€ pU3HaKH [6].

@®pazeosniornueckuii ~ QOHI  SA3bIKA  MOXKHO  MPEACTaBUTH B BHUJE
CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpbl, HMeEIOUIEH cBoe sAapo u nepudepuro. SAapom
CTPYKTYpbl SBIAOTCA DE, KOMIOHEHTBHI KOTOPBIX IMOJHOCTBIO M3MEHWIM CBOE
3HA4YEHUE NOJ BIMUSIHUEM ApYr apyra. B.B.BuHorpanoB Ha3piBaeT Takue €IMHULBI
(bpa3eonornyecKuMy  CpalieHUsIMUA; B aAHMVIMCTUKE OoJiee TMPUHAT TEPMUH,
npemioxendsii H.H.AmocoBoii, — nagnomsl (mare's nest — nonsence; spill the
beans — reveal a secrelylenee cmasHHbIMEH TpencTaBisitoTcss DE, koTopbie
COXPAHSIIOT TMPSMOE 3HAYEHUE OJIHOTO K3 KOMIIOHEHTOB W HEMOCPEIACTBEHHO
OpUMBIKaIOT K sapy ¢ouma. I[lo Tepmunonorun B.BunorpamoBa, 53T0
dbpa3eonornyeckue €IWHCTBA, MO TEPMUHOJIOTHU AMOCOBON — dpa3eMbl
(husband's tea — very weak tea; dressed up toities r— dressed to perfection)
[1].

®pazeosiornueckue eAMHUIBI OOBIYHO MPUKPEIJIEHBI K TOW WM UHOU cdepe
4eJIoBeUeCKor JesaTeabHOCTH. C ydeToM 3TOro BBIACNSIOT (hpa3eoorunyeckue
€IUHULBI, CBA3aHHBIE C HAYKOW, UCTOPHUEN, HCKYCCTBOM, SKOHOMHUKOM U T. 1. Tak,
B HaCTOsIIlee BpeMsl IIMPOKO YMNOTPEOJSAIOTCS TEPMHUHBI HHOOPMATUKU U
KOMIIBIOTEpHBIE TEpMUHBI. Hampumep: 3amomMuHaromiee yCcTpoOHCTBO, CTPYWHBIN

npunTtep u T. 1. ®FE Menunmuckoit cdepol: uyma 20 Beka, TOUCUHBINH MacCax.
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OpauM u3 OOraTeWIIuX IUIACTOB COBPEMEHHOW (hpa3eosIorTHH SIBISIOTCS
00OpOTHI, CBS3aHHBIE C COIMAIBHONH M TIOJUTHYECKON >KM3HBIO CTPaHBI. IJTO
TEPMHUHOJIOTHYECKHE HAWMEHOBAHHS SBICHUNA COIMAIBLHOM W TMOJUTHYCCKON
Xu3HU, TpaauunoHHele DE, ncmonb3yeMble MOJMTUKAMU, a TaKXKe KpbUIATHIC
CIIOBa W BBIpKEHUS, NMPUHAMICKAINUE TOMY HJIA HHOMY MOJUTUKY. UTO ke
XapaKTepHO ISl OOIIeHHs B omuTH4eckor chepe? Kak oTMeqaroT ucciejoBanus,
ob1ieHre B cepe MOJUTHKHA aroHAJIbHOE — OHO OTPaKaeT CUTYyalluio O0OphObI 3a
Biaacth [5]. ITloaToMy TONUTHYECKHE CpEACTBA OOBIYHO OIICHOYHBI, YTO
BBIP@XKAETCSI, K MPUMEPYy, C TOMOIIBI0 HIUOJIOTEM — CJIOB W BBIPAKECHHH,
OIICHUBAIONINX TaK Ha3bIBAEMOE SBJIICHWE C TOYKH 3PEHHS TOW WM WHOU
MOJINTUYECKOW TapTuh. Tak MPOUCXOAUT MApKUPOBAHWE UYKIOCTH JUIA WA
serieHus [18]. TlomuTukaM KpailiHe HEBBITOJIHO MTOKA3bIBATh NCTUHHOE MTOJIOKCHHE
BEIIEH, U OHHM CTPEMSTCS MO0 yIydIlnuTh, TUOO yXyAIHUTH ero. /(s storo onu
npuberator k 3BdpemusmaM u guchemuzmam. Jluchemusmbl «paboTaroT» Ha
yXyAIIEHUE ACHOTaTa Yepe3 TUMepOOoIU3aliio €r0 OTPUIATEILHOTO TIPU3HAKA WITH
3aMEHBI MOJIOKUTEIHFHON OLIEHKH Ha OTpUllaTeNbHY0. OHH UCTIONB3YIOTCS, YTOOBI
chopMUPOBaTh BOCIPUATHE OOBEKTA KaK MOIO3PUTEIHLHOTO U HEXKEIATEIHHOTO
[8]. DBeMu3MBI «pabOTAIOT» HA YIydIllleHUE 00bEKTa, CHITHE HEMPHUSI3HU K HEMY,
COKpBITHE TPaBIbl O €r0 OTPHUIATENIBHBIX CTOpoHaX. [lomuTuku TpuOerarT K
sBdeMHU3MaM, HampuMmep, TOTJa, KOTJa OHM TOBOPSAT O pe3ysibTaTrax CBOCH
JEATEIHLHOCTH U K JucheMu3MaM, TUIEpOOTU3UPYsT OTPUIIATEILHBIE MTOCIEACTBUS
JCHCTBHI CBOMX MOJIMTUYCCKUX MPOTUBHUKOB [7; 20].

DTH cTpaTeruu yKJIOHEHHS OT UCTUHBI CTAHOBSITCS BO3MOYKHBIMU B CBSI3U C
eIIe OHOW OCOOCHHOCTHIO MOJTUTHYECKOTO OOIICHHS, KOTOPOE OMPENesIeTCs KaK
danTomHOoCTh JeHoTara [11]. TlomuTmueckoe cyxaeHue — 3T0 (AaHTOM, HE
UMEIOIINIA pealbHOTO 00beKkTa. OHO HE MOXKET OBITHh Cpa3y MPOBEPEHO, MOAITOMY
MOJIUTUKY aNMeUIMPYIT He K pa3yMmy, a K Bepe, B TOM YHUCJIe K Bepe B Maruio
CJIOB. DTO NMPUBOJUT K BOBHUKHOBEHHUIO MU(DOB — BTOPHYHOU PEATbHOCTH, KOTOpast
CYIIECTBYEeT MOTOMY YTO B HEE BEPAT MACChl. SI3bIKOBBIE HOCHUTEIH MH(OB —
mudooreMbl. Kak mpaBuiio, 3T0 KIMIIMPOBAHHBIE BOCTIPOW3BOJAUMEIE B TOTOBOM
BUJIE CIIOBOCOYETAHMsI, KOTOpPbIE IPH «IIHPOKOM» IIOAXOJE H3Y4aloTCsi BO
dbpaszeonoruu [12].

OOmenne B MONMUTHYECKOW cdepe MPOUCXOAUT KaK C TOMOIIBIO
HeBepOabHBIX 3HAKOB ((uiar, amMOeMa, 3/1aHHe), TaK ¥ C MIOMOIIBI0 BepOATbHBIX
(c1oB m cioBocoueTanwmii). Kak BHIHO, OCOOEHHOCTH IMOJIMTHYCCKOTO JHCKypca
Jal0T HEJO0OPOCOBECTHBHIM IMOJIMTHKAM MAHUITYJIMPOBATh CO3HAHMEM YEJIOBEKA.
[ToaToMy Tak BeIMKa B TIOJUTHKE POJIb BepOATbHBIX 3HAKOB [14].

OcoOEHHOCTH TOJIMUTUYECKOTO JUCKypca HAXOMAT B  IMOJTUTHYECKOU
(dbpaseonoruu CBoe HeEMOCpeACTBeHHOEe oTpaxeHue. PE, kak u cjoBa, YacTo
UCTIONB3YIOTCS ISl MAHMITYJISIIIAA OOIIECTBEHHBIM co3HaHueM. Tak, mMHorue ®F
NPEICTABISIIOT COO0N HMIMOJIOTEMBI, TO €CTh HE TOJBKO HA3BIBAIOT OOBEKT, HO U
JIAF0T €My OIICHKY C TOUKH 3PSHHS TOTO WJIA UHOTO JIMIA, TPpyIIbl, naptuu [19].

HccnemoBaHusl TOKa3bIBAIOT, YTO OJHONW W3 BaXXHBIX COCTABJISIONINX
COBPEMEHHOTO TIOJUTHYECKOTO OOIICHHUS SIBISIETCS €ro MeTadhopudHOCTh. MHOTHE

MeTa(bOpr qaCTO IMOBTOPAIOTCA, BOCIIPOU3BOAATCA B PCUYH ITIOJIMTHUKOB, B CPCACTBAX
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MaccoBOi MH(pOpPMAIMU. 3a4acTyi0 B CBOMX peyax MOJUTHKH MPU3BIBAIOT HAPOJ
MIOYYBCTBOBATh TPEBOT'Y M M3MEHUTh OOIIECTBCHHYIO JKU3Hb, YTO OUYEHb BAXKHO IS
HOJUTHYECKOH 00phOBI [17].

Knaccudukanms ¢Qpa3eosoru3amMoB ¢ TOYKH 3pPEHHS CEMaHTHUYECKOM
CJIIMTHOCTH MX KOMIIOHEHTOB npuHaiexxut B.B.Bunorpanosy [6]. Kak u3BectHO,
(dpazeosoru3mMpl  BO3HMKAIOT M3 CBOOOJHOTO COYETaHHS CIIOB, KOTOPOE
yIOTPeOJIAeTCS B IEPEHOCHOM 3HaueHuH. [locTeneHHO MepeHOCHOCTh 3a0bIBacTC,
CTHpaeTCs, M COYETAaHHE CTAHOBUTCS YCTOMUYMBHIM. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
HACKOJIbKO CTHUPAIOTCS HOMHHATHBHBIC 3HAYEHHsS KOMIIOHEHTOB (Dpa3eosiormsma,
HACKOJIbKO CHIJIBHO B HHMX INMEPEHOCHOE 3Ha4YeHHe, BHHOIpamoB ICIUT MX Ha TPH
tuna:. 1) dpaseonorudyeckue cpaimieHus, 2) Ghpa3eoJoruyecKue €IMHCTBA U
3) dhpazeoaoruyecKre COYCTaHMS.

dpazeosornyeckre CpanieHus Wik UAHOMBI — 3TO a0COIIOTHO HEJETUMBIE,
HEPa3JI0KUMbIE YCTOWYMBBIC COYETAHMUS, O0IIIee 3HAYCHHE KOTOPBIX HE 3aBHUCHUT OT
3HauYeHus cocTaBisionmx ux cios. Kick the bucketyasr.) — 3aruyrbcs, ymepers,
npoTsHyTh HOTH; Send smb. to CoventryGeiikoTupoBaTh KOro-iu0o, MpeKpaTUTh
obmienne ¢ keM-imbo; at bay —3arHanHbIi, B 0€3BBIXOJAHOM MoyiokeHuu; be at
smb.’s beck and call 6s1Th Bceria roToBeIM K yciyraM, ObITh Ha moberyiikax; be
all thumbs -6w1Th HeoBKUM, HeykIOkHM; Kilkenny cats -emepTenbHbIe Bpard.

dpa3zeonornueckre CpaiieHuss BO3HUKIIM Ha 0a3e MEPEHOCHBIX 3HAYCHUN UX
KOMITOHEHTOB, HO BITOCJIEJCTBUU ITH MEPEHOCHBIC 3HAYEHUS CTAIH HEIOHSTHBI C
TOUKH 3PEHHUSI COBPEMEHHOTO si3blka. OOpa3HOCTh (PPa3eoqOrHuecKUx CparieHui
pacKpbIBaeTCsA TOJABKO HCTOpHuUeckd. Hampumep, cimoBa «bay», o3Havaromiee
«Tymuk», U «beck» — s3Max pyku» SBISIOTCS apXaum3MaMd W HHUTJE KpOMe
JaHHOTO BhIIIE (hpaseosorm3sma He ymorpebmnstorcs. Mmu Beipaxenue to be all
thumbs ncroprueckn cnoxxunock u3 Beipaxkenus one’s fingers are all thumbs.
[TomoOHoe HaGmomaem Bo (paseonorm3max Kilkenny cats koropoe, 1o-
BUJMMOMY, BOCXOJHUT K JIETCHJE 00 OXECTOUYECHHOW OOphOe MEXIy Tropojamu
Kilkenny u Irishtowns XVII Beke, uTo mpuBesio K ux paszopenuto) u send smb to
Coventry ¢ xuure Knapenmona «The History of the Great Rebellion and Civil
Wars in England»paccka3siBaercsi, 4TO BO BpeMsl aHIJIMHACKON PEBOJIIOIUHN B
ropoge KoBeHTpu Haxoaujach THOpbMa, B KOTOPOH COJCPKAIUCh CCHUIBHBIC
postmucthbl). TakuM 00pazoMm, BO (hpa3eoOrHuecKux CpaliCHUSX yTpadeHa CBS3b
MEKIy MPSAMBIM W TIEPEHOCHBIM 3HAYCHHSIMHM, IEPEHOCHOE IS HHX CTallo
OCHOBHBIM. MIMEHHO M03TOMY (ppa3eoIOTHYeCKHe CPAICHUS CII0KHO MEPEBOIUTD
Ha IPYTHE S3bIKH.

dpaszeosornyeckre cpaiieHusi 001a1al0T PSAAOM XapaKTEPHBIX MPU3HAKOB:
1) B ©X cOCTaB MOTYT BXOJAUThH TaK Ha3bIBA€MbI€ HEKPOTHU3MBI — CJIOBa, KOTOPHIC
HHUTE, KpOME JaHHOTO CpallleHHs], HE YIMOTPEOJIIIOTCS, HEMOHATHBI BCIICJICTBHE
3TOr0 C TOYKH 3pPEHHUS COBPEMEHHOTO sI3bIKa; 2) B COCTaB CpAIICHUH MOTYT
BXOJIMTh apXanu3Mbl; 3) OHU CUHTAKCHYECKU HEPA3JIOKUMBI, 4) B HUX HEBO3MOXKHA
B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4aeB IMEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTOB; 5) OHM XapaKTepU3YHOTCS
HETPOHUIIAEMOCTBIO — HE JIOMYCKAIOT B CBOM COCTAB JIOMOJHUTEIBHBIX CIIOB.

dpaszeosioruyeckre eAMHCTBA — 3TO TAKHE YCTOMYMBBIC COYETAHHS CIIOB, B

KOTOPLIX IMPHU HAJINYHUH O6HICFO IMEPEHOCHOI'0 3HAYCHUA OTUCTIMBO COXPAHAIOTCA
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NPU3HAKH CEMaHTHYeCKOW pasnmenbHocTH KommoneHToB: to spill the beans —
BbIIaTh cekpeT; to burn bridges exurats mocter; to have other fish to fry mmets
nena noBaxkuee; to throw dust into smb.’s eyesarosapusath 3y0s1; t0 burn one’s
fingers —oGxeubcs Ha yeM-1100; t0 throw mud at smb. ronuBath rps3beio; to be
narrow in the shouldersie nonnMats mytok; to paint the devil blacker than he is
— crymarth kpacku; to put a spoke in smb.’s wheeberapnsates nanku B kojeca; to
hold one’s cards close to one’s chestaepxarh 4T0-MMOO B CeKpere, HE
pasriamarh 4To-1100, IOMaJIKUBaTh, ~ JEPKaTh SA3bIK 3a 3yOamu; to gild refined
gold —30JI0TUTh YUCTOE 30JI0TO, CTAPATHCS YIYUIIUTh, YKPACHTh YTO-THOO U 0e3
TOTO J0OCTaTOYHO Xxopoiee; to paint the lily —moakpacuTs HBET MM, TBITATHCS
YIYYIIATh WA YKPACHTh YTO-TMO0 HE HY)KIAIOIIEECS B YIyUIICHUH.

XapakTepHble IpU3HAKK (HPa3eoqOrHUECKUX eAUHCTB. 1) sipKast 00pa3HOCTh
W BBITGKAIOMmass OTCIOJAa  BO3MOXKHOCTH  COBIAJCHHS C  TapajuIeIbHO
CyIIeCTBYOIMUMU ciaoBocoueTanusmu (to throw dust into smb’s eyes, to be narrow
in the shoulders, to burn one’s fingers, to buidd®s); 2)coxpanenne ceMaHTHKH
oTaenbHBIX KoMmmoHeHToB (t0 put a spoke in smb’s wheel); 8¢Bo3mMoxxHOCTD
3aMeHbI OJHMX KommoHeHToB apyrumu (to hold one’s cards close to one’s chest);
4) SMOLIMOHATIBHO — YKCIPECCUBHAS OKPAIICHHOCTh MIPACT PEIIAoNIyt0 poiib (t0
throw dust into smb’s eyes, to paint the devil k&achan he is); Smoco6HocTh
BCTYNaTh B CHHOHUMHUYECKUE OTHOILICHHS C OTACIbHBIMHU CIIOBAMH HJIU JPYTUMH
dpaszeonornzmamu (to gild refined gold — to paint the lily).

®Dpa3eosIOTHYECKUE COYETAHUS — 3TO YCTOMYMBBIE OOOpOTHI, B COCTaB
KOTOPBIX BXOMAAT CJIOBa M CO CBOOOJHBIM, M C (DPa3coJOrHUECKH CBSI3aHHBIM
3HaueHueM: a bosom friend sakaneraneiii apyr, a pitched battle esxxecrouennas
cxBartka, (t0 have) a narrow escaperactuch ayaom, to frown one’s eyebrows —
HacynuTh OpoBu, Adam’s apple -anamoBo s6;10k0, a Sisyfean labor €usudos
Tpya, rack one’s brains -somare ronoBy. B orimume oT (paseonmoruueckux
CpalieHUd ©  (Ppa3eoyIOTHYECKUX  CIUHCTB,  OOJIAAAIOMUX  IEJIOCTHBIM
HEepa3JI0XKUMBIM 3HAUYCHUEM, (DPa3eoSIOTHUECKUE COYCTaHUS XapaKTePU3YHOTCS
CMBICJIOBOM  pa3joXMMOCThIO. B 3TOM OTHOIIEHWM OHU COJMXKAIOTCA CO
CBOOOTHBIMHU CIIOBOCOUYCTAHUSIMHU.

XapakTepHble MNpU3HAKU (GPA3CONOTMYSCKUX CcoYeTaHud: 1) B HHX
JOMyCTHMa BapHaHTHOCTh OJHOrO0 H3 KoMmoHeHToB (@ bosom friend -
3akaJpIYHBIN pyr, a bosom buddy -8akanbiuHbBI TIPHATENH); 2) BO3MOXKHA
CMHOHMMHUYECKasl 3aMeHa cTepkHeBoro ciosa (a pitched battle -exxecrouennas
cxparka, a fierce battle —cBupenas cxBarka);3) BO3MOXHO BKJIFOUYCHHE
ompenenennit (he frowned his thick eyebrowsin wacynmun rycreie Oposwm);
4) nomycTuMa miepectaHoBka kommnoneHToB (& Sisyfean labor €wusudor tpya, a
labor of Sisyphus -spyn Cusuda); 5) obs3aTeibHO CBOOOIHOE YIOTpEOICHUE
OJIHOTO M3 KOMITIOHEHTOB U CBs3aHHOe yrnorpebicHue apyroro (a bosom friend —
3aKaJIbIYHBIN IPYT: 3aKaJbIYHBIM HE MOXKET ObITh Bpar WK KTO-JTH00 JAPYTroi).

BbIBHKEHHE BOCIPOU3BOJIMMOCTH B KAauyeCTBE OCHOBHOTO IpH3HAKa
dpazeonorn3zmos no3sonawio H.M. Illanckomy pa3BUTh Aajibliie KJIACCH(PHKAIIMIO
akajemuka B.B. BuHorpagoBa u BBIIEIUTH YETBEPTHIM TUIT (HPA3€0JIOTHIECKUX

CAWMHMUI] — TaK Ha3bIBACMBIC d)DaSCOHOFI/I‘IGECKI/IC BhIpakeHUs. K q)paBCOHOFI/IquKI/IM
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BBIPOKEHUSAM OTHOCSTCS TaKWE YCTOWYUBBIC B CBOEM COCTaBE M YIOTPEOJICHHU
¢dpazeonorunyeckrue 000POTHI, KOTOPHIE IIEIMKOM COCTOSIT U3 CJIOB CO CBOOOIHBIM
HOMHMHATHBHBIM 3HAY€HHEM U CEMaHTHYECKH 4YJIeHUMBL. WX eInMHCTBEHHas
O0COOCHHOCTh — BOCITPOM3BOJUMOCTD. OHHU HCIOJB3YIOTCS KaK TOTOBBIE PEUYCBBIC
SIMHUIIBI C TTIOCTOSTHHBIM JIEKCHYECKUM COCTABOM M OTIPEICIICHHON CEMaHTHUKOM.

®pazeoornueckne BBIPAKEHUS — 3TO TOJBKO 00OPOTHI ¢ OYKBaJIbHBIM
3HaYE€HUEM KOMIIOHEHTOB. B cocTaB ()pa3eosoTHYecKuX BBIPAKECHUN BKIFOYAIOT
MHOTOUYHCJICHHBIE  AHTJIMACKHE  TOCIOBUIIBI M IOTOBOPKH,  KOTOpPBIC
yIOTPEOJSIOTCS B MPSMOM 3HAYCHHM, HE HMMEIOT OOpa3HOro ajuIerOPUYECKOTrO
cmbicna: live and learn -Bek xuBH, Bek yunch; better untaught than ill taught —
Jdydire ObITh HEYYCHBIM, YeM HEMpPaBWIBHO y4eHBIM; Many men, many mind —
CKOJIBKO TOJIOB, CTOJIbKO W yMmoB; easier said then done ieruye ckazarh, dyem
caenatb; nothing is impossible to a willing hearkso xouer, ToT 1O0OBETCH.

Wtak, BeISIBUM (pa3eoJOTHUCCKUX EAMHUII HA MaTepuaje MOJUTHICCKUX
ne6aToB M OMPENeTNM UX OLIEHOYHBIN KOMITOHEHT.

OtpunaTeabHbI OLEHOYHBIA KOMIOHEHT BhIAEsAETCS U3 u3dydaeMbix OF ¢
3aKpeIJICHHBIM BO (Ppa3eoJOrHIeCKOM 3HAYEHHH OCYXKICHHEM KaK KOHCTaTallus
COIIMANILHO - YCTOSIBIICHCS OIICHKH ONPECICHHBIX CBOWCTB YEJIOBEYECKOU
JMYHOCTH.

OtpunarenbHas onenka. OOo3HayeHwe juil. peanut politician — afuep.)
Menkuil monutrkad; ward heeler —ajiep.) monmmrudyeckuii HHTpUTaH, KJICBpET.

Ob6o3Hauenue Henwil: lay pipe (um pipes) — gmep.) NOTUTHIESCKHIA KaproH
— 3aHUMAaThCs WHTPUTAMH, IOKyIaTh TroJjioca, <«o0OpabdaTeiBaTh» U30UpaTesei
(orcroma pipe-laying — monmutudeckne HWHTpUTH, <«00paboTKa» wu30HpaTelei)
[BBIpaKEHUE MOSBUIIOCH BO BpeMs MOCTpoiiku KpoToHckoro BogomnpoBoaa B Hero
— Mopke B 1848 r. m GBUIO CBA3aHHO C MOIICHHHYECKMMH IPOJCIKAMH
HOJIPSTYUKOB];

the policy of pin pricks -flonutrka OynaBOYHBIX YKOJIOB; unparliamentary
language —kemnapiaMeHTCKHE BRIpOKEHUA» (0 TPYOBIX, PE3KHUX BHIPAKCHHSIX).

Y O®OFE ¢ HEUTpaJbHbIM OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM OTCYTCTBYET SPKO
BhIpaXeHHOE 0n00penue wim ocyxaecaue. A.B.Kynun nenut takue ®@E Ha nBa
tuna: 1) amOuBaneHTHbie eauHuIbl — OE ¢ JIBY3HAYHBIM OICHOYHBIM 3apsiioM,
KOTOpPhIE B pa3HBIX KOHTEKCTaX MOTYT pealM30BaTh IOJOKHUTEILHOE WIN
OTpUIIATEIILHOC 3HaYCHHUE. B TaHHOM CiTydae MoJI0KHUTeIbHAS WITH OTPUIIATSIIbHAS
cema OymeT HOCUTh OKKa3WOHANBHBIM Xapakrep: Fabian policy (tactics) —
OCTOPOXHAs, BEDKHJIATCIIbHAS TOJUTHKA B OOpbOE C MPOTUBHUKOM [II0 MMEHH
puMmckoro mojkoBoama ®Pabus nposBanHoro "Memmutenem'];, 2) OE,
(dpaszeosornueckoe 3HaYeHNUE KOTOPHIX HEHTPAILHO, U HE 3aBUCHUT OT KOHTEKCTA.

Paccmorpum @OE ¢ nonoxkurenbHo oneHkor. K @E ¢ mosoxkurenbHbIM
OIICHOYHBIM KOMITOHEHTOM OTHOCSTCS €IMHUIIBI, BO (Pa3eOJOTHIECKOM 3HAUCHUU
KOTOPBIX 3aKpEIJICHO OJ00peHHEe KaK KOHCTAaTallhs COIMAIbHO-YCTOSIBIICHCS
OLIEHKH OITPEICIEHHBIX CBOWCTB YEJI0BEUYECKOM JIMYHOCTH.

[MonoxkutenpHas oreHka. OO03HAYeHWE JMI. CXOJCTBO, OCHOBAaHHOE Ha
crenenn yBaxeHus koro-i. the Grand Old Mancfkp. G.O.M.) — macTuThbli
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AeSATeNb  [IPO3BHINE AHTJIMHACKOTO TOJIMTHYECKOoro nesreias Y. [mamcrona
(W.Gladstone 1809 — 98)];

my honourable friend -Hapa. Mot gocTonouTeHHBI cobOpar (oOpaiieHue
OJTHOTO W3 YJICHOB TapjaMeHTa K IPYroMy WM yIOMHWHAHHE O HEM BO BpeMs
BBICTYILICHUS).

Oo6o3nauenne Henuir: Kid-gloves policy — ymepenHas, ocTopoHas
TIOJTUTHKA,

«Well, haven't you always advocated a kid — glgyagy? Is that how you
hide your lack of decisiveness?» (D. Carter, "Tamwrls with Us", ch. XXXIII).
— «/la pa3Be Bbl camMu He ObUIM BCErJa CTOPOHHUKOM OCTOPOYKHOM MOJUTHUKH?
ButHO, TPUKPBIBAIN HEIOCTATOK PEITUTEIILHOCTH, a2,

Old Merry England — fobpast crapas Arrnms” (uaeanu3arus MPOILIOro,
CBOWCTBEHHAS TPUBUJICTUPOBAHHBIM COCIIOBHUSIM);

parliamentary language -BelpaxkeHus, IOMYyCTHMMbIE B IapilaMEHTE,
"MmapJaMeHTCKUM SI3bIK", T.€. BEXKJIMBBIN SI3bIK.

OtcyrcTBue ouenku. OO0o03HaueHWe JmHWIL funNning mate — afep.)
HOJUTUYECKHI KaHIUAAT Ha TOCT BuUlle-Tipe3uaeHTa; reach the wool-sack erats
JgopaoM-KaHigiepoMm (mpejacenaTesieM Manathl JIOPAOB) [0 oObyar  (BpeMeH
TOPrOBOrO ConepHuYecTBa AHrIMM ¢ ['oymanaueit) Jopa-KaHIUIEp BOCCETAcT Ha
MEIIIKE C MIEPCTHIO].

OO6oznauenne Hemun: Union Jack — rocymapcTBeHHBIH — uiar
OOBeTMHEHHOTO KOPOJIEBCTBA [Ha3BaHWe BO3HHMKIO Tpu Makose |; mocne yHum
Anarmuun ¢ llotnanamen B 1603 1. adrnumiickmii driar ObUT COEIUHEH C
MIOTJIAHJICKKUM, a iocie yauu ¢ Upmanmueit B 1801r. — ¢ upnanackum];

«And once more England's back to the wall with epe glued on the Union
Jack and her world — encircling possessions andother on America as her
Empire — saving money bank» (Th. Dreiser, "AmergaVorth Saving", ch.V). —
«OKa3aBIIUCh TPUXKATOW K CTEHE, AHMNIMA OJHHUM TJIa30M TOITJIAIBIBACT Ha
OpUTaHCKUH TOCYTapCTBEHHBIN (py1ar M Ha CBOM BJIAJICHUS, OTIOSCHIBAIOIINE MHp, a
ApyruM — Ha AMepuKy, paccMarpuBas e€ Kak OaHK i criaceHus: bpuTaHckoii
UMIICPUN.

Hekotopeie ®PE MOTyT OTHOCHTBHCS KakK K JUIIAM, TaK W K HEJHIIAM,
Hanpumep: Brother Jonathan —asiep.) myti. sHKH (IpO3BHILE aMEpPUKAHIIEB);
npaBuTebctBO CIIA [oT mmenu [[»xonarana TpamOysuia, rybepHaTopa miTata
KonnekrukyT, koToporo npe3uaeHT Bammarton HassiBan Brother Jonathany;

“... Not content with his own native religious maedry, the British
bourgeois appealed to Brother Jonathan, the gteatganizer in existence of

religion as a trade, and imported from America vasm ...” (F. Engeis,
"Socialism: Utopian and Scientific", Special intumtion to the English Edition of
1892). -“... He 10BOJBCTBYSICh COOCTBCHHBIM PEIIMTHO3HBIM —aIlapaToM,

aHTIMICKUl OypxKya oOpatuicsa kK "Opaty J)koHarany', BenuyaiiieMmy ToOTIa
OpPraHM3aTOPy PENWTHO3HBIX CIEKYJIANHA, W WMIOPTHPOBAT W3 AMEpPHUKH
pEeBUBATIU3M ...”

Brigenenue OTpUIIATENbHBIX, MOJOXKUTEIBHBIX U HEHTPaIbHBIX y3yallbHBIX

OLICHOYHBIX CEM HMMECCT 0O0JIBIIIOE 3HAUCHHUE IMIpHU COITOCTABJICHUU KOHHOTATUBHOI'O
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Makpod3JeMeHTa pa3HOsA3bUHbIX @DOFE I  BBIABICHUS PA3IMYHBIX THIIOB
(G pa3eonornuecKux COOTBETCTBUH. MHOrMe TepMHUHBI W MpodheccCrnoHAIN3MBI
NpUOOpETalOT  MEPEOCMBICIIEHHOE  3HAYeHWe W BXOAAT B COCTaB
uanodpazeoMaT3MOB:

fast counter — 1)amep. HOJUT. JIOBKMH CUETYMK TI'OJIOCOB;, 2) IEpPEH.
npoia0xa, MOIIICHHHUK.

OtoOpannbie @E MBI pacnpefenuiv IO CIEIYIOIIMM CEMaHTHISCKUM
rpymmam:

®FE, ob6Oos3mauaromue 3akodel. the Act of Settlement —3akon o
npecrosioHaciiequu B AHmmu (1701 r.); ®E, o6o3Haudaromue OpOLEAYPY
BeIOOpoB: divide the House -mapn. npoBectn moummeHHoe rosocoBanue; DE,
0003HaYaroIINe IeATSIHHOCTh NapTU U NOJUTUKOB: loyalty purge -amep. uncrka
TOCYJapPCTBEHHBIX YUPEKICHUNU OT CIYXKAIUX, 3al0J03PCHHBIX B MOJUTHYCCKOU
HeOJIaroHae)KHOCTH;

®E, obo3Hauaromnie moautuyeckyo cumBoiuky: the bird of Washington
pasr. aMepuKaHcKuii open (rocymapctBeHHbiii repo CIIIA).

Wtak, Ha OCHOBE MaHHBIX Kiaccuukanun mnonutmueckux @PE mo wux
OIICHOYHOMY KOMIIOHEHTY MBI caenanu BeiBoA, uro PE ¢ oTpumarensHbM
OIICHOYHBIM KOMITOHEHTOM 3HAYHUTENbHO TpeBampytoT Haax PE aByx npyrux
TUTIOB OIICHKHM — TMIOJOXHUTEIbHON W HeWTpanbHOH. OOmmas cemMaHTHYecKas
acUMMeTpusi (ppa3eosIormueckoil CUCTEMBbl (CABUT B CTOPOHY OTPHIATEIBHBIX
3HAYCHUH) MOXET ObITh OOBsICHEHa Oosiee oCTpoil M AuQQepeHIIMPOBAHHON
OMOLMOHAJIBHOM W PEYEMBICIIMTENIBHON pEaKLUMed JIIOAEW Ha OTpULATENIbHbBIC
SBJIICHUS, @ TaK)Ke XapaKTePHOW IJisi CTPECCOBBIX, T.€. PE3KO OTPHIIATEIIHHBIX
OMOIMOHAJIBHBIX COCTOSHUN TEHJCHITMEH K HCIOJIh30BAHUIO TOTOBBIX PEYEBBIX
GbOopM ¥ B TOM YHCJI€ YCTOMYUBBIX CIIOBECHBIX KOMILICKCOB.

B pesynbpTaTe mccienoBaHUs BBISCHUIIOCH, UYTO (Ppa3eosiorusi aHTJIMHCKOTO
s3plka  Oorata DE, KOMIOHEHTAMU KOTOPBIX SBJISIOTCS HA3BaHUS peannuid
NOMUTHYECKOW km3HU. OHM TPENCTaBISIIOT co0Oi  onMH U3 Haumbosee
3HAYUTENBHBIX TJ1ACTOB S3bIKA.

Hamu  Takke ObulM  MpOaHaIM3WPOBAHBI  OCHOBHBIE  WMCTOYHUKHU
Bo3HWKHOBeHUs1 DFE, o00o3Hauaronmx mnoauTH4eckyto chepy. bomipiryro dacteb
COCTaBIISIIOT UCKOHHO aHTIHUICKHE (pa3eoJOTU3MBI. DTO MOXKHO OOBSCHUTH TEM
BOXHBIM 3HAYCHHEM, KOTOpPO€ MOHApXWsl W MapjaMEHT BCErla Wrpaid B
O6bequnennom Koponesctse. Uckonno anrnuiickue ®OF cBsi3aHbl ¢ TpaaulUsIMH,
0oObIYasiMH ¥ TIOBEPhSIMH aHTJIMMCKOTO HApOAa, a TaKXKE C peuldsIMH U
UCTOPUYECKUMH (PaKTamH.
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Summary

The aim of the article is to reveal phraseologigalts which refer to
political sphere. The author attempts to identlg phraseological units on the
material of political debates and to define theualeation component. The
topicality of studied theme is stipulated by thetfdnat these phraseological units
are frequently used because politics represents aufield of human activity
which will always be extremely popular.

V]IK 81-112.2
JTAAXPOHNUYECKHI AHAJIN3 AHTJTMACKUX 3AJTOTOBBIX ®OPM

Kyk B.A.
Ooecckuti Hayuonanbhslil yHugepcumem umenu M.M.Meunuxkoea

B xome pa3BuTHS AHITIMHUCKUM A3BIK OPOWIEN psiJ 3TAaloB, KOTOPbIE
XapaKTepU30BAIUCh KOJMYECTBEHHBIMU U KaYECTBEHHBIMU M3MEHEHUSMU Ha BCEX
YPOBHSIX SI3bIKOBOM CHCTEMBI. [IOCKOJIBKY SI3BIK — 3TO JIMHAMHW4HAasl, HENPEPBIBHO
pa3BHUBAIOIIASICSI CUCTEMA, TO TOHUMAHHUE TEOPETUUECKON CYIIHOCTH OOJIBLIMHCTBA
A3BIKOBBIX (DAaKTOB B UX Pa3BUTUH BO3MOXKHO JIMIIb B XOJI€ JAMAXPOHUYECKOTO
aHannza. Ileablo naHHOM  pabOTBl  SABISETCS  ONpENEIeHHE NyTed U
3aKOHOMEPHOCTE CTAHOBJIIEHHS 3aJIOTOBBIX (OpPM AHIVIMHCKOIO S3bIKa B

UCTOPUYECKOU PETPOCIIEKTUBE.
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